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Bedienungsfehler erlischt die Garantie! Technische Änderungen vorbehalten! 
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cover damage caused by incorrect use of the equipment! Subject to technical modifications! 

Page 6 

FRANÇAIS 
Lire attentivement le mode d’emploi et le ranger à un endroit sûr! Ne pas le jeter! La garantie est 
annulée lors de dommages dûs à une manipulation erronée! Sous réserve de modifications 
techniques! 
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Kennzeichnungen in diesem Dokument: 

 

Gefahr! 
Dieses Zeichen warnt vor Personenschäden. 

 

Achtung! 
Dieses Zeichen warnt vor Sach- oder Umweltschäden. 

 Aufforderung zu Handlungen 

 
 

1 Hinweise zur Sicherheit 
 

1.1 Bestimmungsgemäße Verwendung 

Die digitale Inspektionskamera ist geeignet zur Inspektion schwer zugänglicher oder dunkler Berei-
che. Sie ist nach Montage der mitgelieferten Hilfsmittel am Kamerakopf auch zum Bewegen und Ent-
fernen kleiner und leichter Gegenstände (z.B. kleiner Schrauben) geeignet. 
Die digitale Inspektionskamera darf nicht für medizinische Zwecke verwendet werden. Sie ist ebenso 
nicht zum Beheben von Rohrverstopfungen oder dem Einziehen von Kabeln bestimmt. 
Das Licht im Kamerakopf ist dazu bestimmt, den direkten Arbeitsbereich der digitalen Inspektions-
kamera zu beleuchten und ist nicht geeignet zur Raumbeleuchtung im Haushalt. 

 

1.2 Sicherheitshinweise 

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. 

- Lassen Sie die Inspektionskamera von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit der Inspektionskamera er-
halten bleibt. 

- Arbeiten Sie mit der Inspektionskamera nicht in explosionsgefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. In der Inspektionskamera können 
Funken erzeugt werden, die den Staub oder die Dämpfe entzünden. 

- Richten Sie den Lichtstrahl nicht auf Personen oder Tiere und blicken Sie nicht selbst in 
den Lichtstrahl, auch nicht aus größerer Entfernung. 

- Überprüfen Sie vor dem Einsatz der Inspektionskamera den Arbeitsbereich. Kein Teil der In-
spektionskamera darf in Kontakt mit elektrischen Leitungen, sich bewegenden Teilen oder 
chemischen Substanzen kommen. Unterbrechen Sie den Stromkreis von elektrischen Lei-
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tungen, die im Arbeitsbereich verlaufen. Diese Maßnahmen vermindern das Risiko von Explosi-
onen, elektrischem Schlag und Sachschäden. 

- Tragen Sie angemessene persönliche Schutzausrüstung wie Schutzbrille, Schutzhandschu-
he oder Atemschutzmaske, wenn sich gesundheitsgefährdende Substanzen im Arbeitsbe-
reich befinden. Abwasserkanäle oder ähnliche Bereiche können feste, flüssige oder gasförmige 
Substanzen enthalten, die giftig, infektiös, ätzend oder auf andere Art gesundheitsgefährdend sind. 

- Achten Sie besonders auf Sauberkeit, wenn Sie in Bereichen mit gesundheitsgefährdenden 
Substanzen arbeiten. Essen Sie während der Arbeit nicht. Vermeiden Sie den Kontakt mit den 
gesundheitsgefährdenden Substanzen und reinigen Sie nach der Arbeit Hände und andere Körper-
teile, die in Kontakt gekommen sein könnten, mit heißer Seifenlauge. Dadurch wird die Gesund-
heitsgefährdung verringert. 

- Stehen Sie nicht im Wasser, wenn Sie die Inspektionskamera benutzen. Durch Arbeiten im 
Wasser besteht das Risiko eines elektrischen Schlages. 

Magnet: 
Bringen Sie den Magnet nicht in die Nähe von Herzschrittmachern. Durch den 
Magnet wird ein Feld erzeugt, das die Funktion von Herzschrittmachern beeinträchti-
gen kann. 

- Halten Sie den Magnet fern von magnetischen Datenträgern und magnetisch empfindlichen 
Geräten. Durch die Wirkung des Magnets kann es zu irreversiblen Datenverlusten kommen. 

 

2 Technische Daten 
 

Artikelnummer (Grundgerät) ........................ 1500002878 

Batterietyp ................................................... 4 x 1,5V LR6 (AA) 
Betriebsdauer ca. ........................................ 3,5 h 

Nennspannung ............................................ 6 V 
Betriebstemperatur ...................................... 0°C bis 50°C 

Lagertemperatur .......................................... -20°C bis 60°C 

Relative Luftfeuchte ..................................... 95% RH nicht kondensierend 
Auflösung Display ........................................ 320x240 RGB mit LED Hintergrundbeleuchtung 

(2.5-inch Color) 
Kleinster Biegeradius Kamerakabel ............. 25 mm 

Durchmesser Kamerakopf. .......................... 8,5 mm 
Abmessungen (L x B x H) ............................ 152 x 90 x 40 mm 

 
 

3 Funktion des Gerätes 
 

3.1 Übersicht (A) 

1 Handgerät 7 Magnet 
2 Kamerakabel 8 Statusleiste 
3 Kamerakopf 9 Eingestellte Beleuchtung/Helligkeit 
4 Batteriefachdeckel 10 Speicherkapazität 
5 Herausziehbares Batteriefach 11 Eingestellte Vergrößerung 
6 Spiegel 12 Batterieanzeige 

3.2 Montage 

Batterien einsetzen/wechseln: 
 Zum Öffnen des Batteriefachdeckels drücken Sie auf die Arretierung und klappen den Batterie-

fachdeckel auf. 
 Ziehen Sie das Batteriefach heraus und setzen Sie die Batterien ein. Achten Sie dabei auf die 

richtige Polung entsprechend der Darstellung auf der Innenseite des Batteriefachs. 
 Schieben Sie das Batteriefach bis zum Anschlag ein und schließen Sie den Batteriefachdeckel. 
Bei niedrigem Ladezustand der Batterien erscheint das Symbol  im Display. Wenn das Batterie-
symbol leer ist, müssen Sie die Batterien auswechseln, Inspektionen sind nicht mehr möglich. 
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Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. Verwenden Sie nur Batterien eines Herstellers und mit 
gleicher Kapazität. 

 

Nehmen Sie die Batterien aus der Inspektionskamera, wenn Sie sie längere Zeit nicht 
benutzen. Die Batterien können bei längerer Lagerung korrodieren und sich selbst entla-
den.  

Spiegel, Magnet montieren: 
Der Spiegel und der Magnet können als Hilfsmittel am Kamerakopf montiert werden. 
 Schieben Sie eines der Hilfsmittel, wie im Bild dargestellt, bis zum Anschlag auf die Aussparung 

am Kamerakopf. 

 

Der Magnet ist nur zum Bewegen und Entfernen locker sitzender, kleiner und leichter 
Gegenstände geeignet.  

3.3 Bedienung 

 

Schützen Sie das Handgerät und die Batterien vor Nässe und direkter Sonnen-
einstrahlung. Kamerakabel und Kamerakopf sind wasserdicht. Das Handgerät und 
die Batterien sind jedoch nicht gegen Wasser geschützt, bei Kontakt mit Wasser 
besteht das Risiko eines elektrischen Schlages oder der Beschädigung! 

 

Setzen Sie die Inspektionskamera keinen extremen Temperaturen oder Tempe-
raturschwankungen aus. Lassen Sie sie z.B. nicht längere Zeit im Auto liegen. 
Lassen Sie die Inspektionskamera bei größeren Temperaturschwankungen erst 
austemperieren, bevor Sie sie in Betrieb nehmen! 

 

Benutzen Sie die Inspektionskamera nicht, wenn die Linse am Kamerakopf 
beschlagen ist. Schalten Sie die Inspektionskamera erst ein, wenn die Feuch-
tigkeit verdunstet ist. Die Inspektionskamera kann sonst beschädigt werden! 

 

Die eingeschaltete Leuchte kann während des Betriebs heiß werden. Berühren 
Sie die Leuchte nicht, um Verbrennungen zu vermeiden! 

 

3.4 Inbetriebnahme 

Ein-/Ausschalten: 
 Zum Einschalten der Inspektionskamera drücken Sie die Ein-Aus-Taste . Im Display wird der 

Startbildschirm für kurze Zeit angezeigt. 

 Zum Ausschalten der Inspektionskamera drücken Sie die Ein-Aus-Taste  3s. erneut. 
Wird ca. 20 min lang keine Taste an der Inspektionskamera gedrückt, dann schaltet sie sich zur 
Schonung der Batterien automatisch ab. 
Leuchte im Kamerakopf regulieren: 
Um das Kamerabild zu erhellen, können Sie die Leuchte im Kamerakopf einschalten und die Hellig-
keit regulieren. 
Die Helligkeit kann in 6 Stufen eingestellt werden. 

 Drücken Sie zum Einschalten der Kameraleuchte und zum Verstärken der Helligkeit die Taste  
so oft, bis die gewünschte Helligkeit erreicht ist. 

 

Blicken Sie nicht direkt in die Leuchte und richten Sie die Leuchte nicht auf 
andere Personen! Das Licht der Leuchte kann die Augen blenden! 

 Drücken Sie zum Verringern der Helligkeit und zum Ausschalten der Kameraleuchte die Taste 
 so oft, bis die gewünschte Helligkeit erreicht bzw. die Leuchte ausgeschaltet ist. 

Bild im Display vergrößern (Zoom): 
Durch kurzes Drücken auf die Taste  können Sie das Bild im Display vergrößern (1.0x, 1.5x, 2.0x). 
Statusleiste: 
Die Statusleiste wird nach jedem Tastendruck für ca. 2 Sekunden im Display eingeblendet. Sie zeigt 
an: 
– die eingestellte Vergrößerung  
– die eingestellte Helligkeit  
– den Ladezustand der Batterien 
– die Speicherkapazität (max. 30 Bilder) 
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3.5 Arbeitshinweise 

Überprüfen Sie die Umgebung, die Sie inspizieren möchten, und achten Sie besonders auf Hinder-
nisse oder Gefahrenstellen. 
Biegen Sie das Kamerakabel so, dass der Kamerakopf gut in die zu untersuchende Umgebung ein-
geführt werden kann. 
Führen Sie das Kamerakabel vorsichtig ein. 
Passen Sie die Helligkeit der Kameraleuchte so an, dass das Bild gut erkennbar ist. Bei stark reflek-
tierenden Gegenständen beispielsweise können Sie mit weniger Licht ein besseres Bild erreichen. 
Werden zu untersuchende Gegenstände unscharf dargestellt, dann verringern oder vergrößern Sie 
den Abstand zwischen Kamerakopf und Gegenstand. 

 

4 Pflege und Wartung 

Tauchen Sie das Handgerät nicht ins Wasser oder andere Flüssigkeiten. 
Halten Sie die Inspektionskamera stets sauber. Reinigen Sie die Inspektionskamera und alle Hilfsmit-
tel besonders gründlich, nachdem Sie in Bereichen mit gesundheitsgefährdenden Substanzen gear-
beitet haben. 
Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen Tuch ab. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- oder Lösemittel. 
Reinigen Sie insbesondere die Kameralinse regelmäßig und achten Sie dabei auf Fussel. 

 

5 Kundendienst 

Die ROTHENBERGER Kundendienst-Standorte stehen zur Verfügung, um Ihnen zu helfen (siehe 
Liste im Katalog oder online), und Ersatzteile und Kundendienst werden durch dieselben Standorte 
angeboten. Bestellen Sie Ihre Zubehör- und Ersatzteile bei Ihrem Fachhändler oder online über RO 
SERVICE+: ℡ + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 
 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

6 Entsorgung 

Teile des Gerätes sind Wertstoffe und können der Wiederverwertung zugeführt werden. Hierfür ste-
hen zugelassene und zertifizierte Verwerterbetriebe zur Verfügung. Zur umweltverträglichen Entsor-
gung der nicht verwertbaren Teile (z.B. Elektronikschrott) befragen Sie bitte Ihre zuständige Abfall-
behörde. 
Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmüll werfen. Ihr Fachhändler bietet eine 
umweltgerechte Alt-Akku-Entsorgung an. 
Nur für EU-Länder: 

 

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll! Gemäß der Europäischen Richtli-
nie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und ihrer Umsetzung in nationa-
les Recht müssen nicht mehr gebrauchsfähige Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt 
und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden. 

 

 
 


